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KULE KİTAP YAYINEVININ 
YAYIN ESASLARI

Kule Kitap:
Sağlam yapıları ve uzun ömürleriyle bilinen kuleler gibi üzerinde 

yükseldiği entelektüel ve sanatsal değerlerle zamanın yıpratıcılığına 
direnen, geçmiş ile gelecek arasında kurduğu bağla yarınlara zengin 
bir miras bırakmayı hedefleyen bir yayınevidir. 

Klasikten moderne uzanan kültür vadisinde, okuyucularına zi-
hinsel olarak daha yüksek bir bakış açısı ve estetik beğeni kazandıra-
cak fikir ve sanat eserlerini yayımlamayı amaçlar.

İlkeli yayıncılık anlayışıyla, Anayasa’da belirtilen Türkiye Cumhu-
riyeti’nin temel niteliklerine ve toplumun değerlerine bağlı kalacak, 
hiçbir ideolojinin veya politik düşüncenin hizmetinde olmayacaktır. 

Bünyesine katacağı eserleri seçerken bunların kendinden sonraki-
lere kılavuzluk edebilecek, ilham verebilecek, içerikleriyle özgün, dil 
ve anlatımıyla yüksek kalitede olmasına dikkat edecektir. 

Ticari kaygılardan ziyade edebî, sanatsal veya bilimsel değere göre 
toplumun genel yararına uygun, eğitici, bilgilendirici ve estetik değer-
ler taşıyan eserlerin seçilmesine özen gösterecektir. 

Farklı bakış açılarına, kültürlere ve dillere yer verecek zengin bir ya-
yın portföyüyle eser çeşitliliğini artırırken bu eserleri ait oldukları kül-
türde de nitelikleriyle öne çıkmış seçkin eserler arasından seçecektir. 

Yayımlayacağı eserlerin her safhasını akademik bir titizlikle takip 
edecek; dil bilgisi, yazım kuralları, tutarlılık ve anlam bütünlüğü gibi 



konularda sıkı bir editoryal süreçten geçmesini sağlarken Türk Dil 
Kurumunun Yazım Kılavuzu’nda belirtilen esaslar çerçevesinde hare-
ket edecektir. (Tarih konulu eserlerde, özellikle Arap harfli kaynak-
larla yapılacak çalışmalarla uyumlu olması açısından, özel isimlerin 
yazımında ait olduğu dildeki yazılışı esas alınacaktır.)

Yazarlardan intihal ve etik ihlali yapmadıklarına dair yazılı beyan 
alacak, fikri mülkiyet hakları konusunda hassasiyet gösterecektir. 

Her kitabı bir miras olarak yarınlara emanet ederken sıradan ki-
taplardan ziyade derinlik ve anlam arayan okurlarını entelektüel bir 
zirve yolculuğuna davet ediyor.  

Faydalı olmak dileğiyle…



HALİT ZİYA UŞAKLIGİL (1865-1945)

1865’te Eyüp’te dünyaya gelmiştir. “Uşakîzadeler” adıyla bilinen 
köklü ve tüccar bir aileye mensuptur. Dedesi Hacı Ali Efendi, ulusla-
rarası ticaret yapan bir halı tüccarıdır. Babası Hacı Halil Efendi yine 
ticaretle meşgul olup Batı ve Doğu kültürlerine hâkim aydın biridir. 
Annesi Behiye Hanım da Kayseri’nin tanınmış ailelerindendir.

Halit Ziya’nın İstanbul Mercan’da bir mahalle mektebinde baş-
layan ilk tahsili, yeni tarz eğitim veren sıbyan mektebinde devam et-
miştir. Daha sonra Fatih Askerî Rüşdiyesine kaydolmuşsa da 93 Harbi 
(1877-78 Osmanlı-Rus Savaşı) nedeniyle ailenin işlerinin bozulması 
yüzünden İzmir’e dönmek zorunda kalmışlar ve burada İzmir Rüşdi-
yesine girmiştir (1878). Okulun eğitim seviyesi ailenin beklentilerini 
karşılamayınca birçok özel hocalar tutulmuş, sonrasında Ermeni Ka-
tolik rahiplerin açtığı Fransızca eğitim veren Mechitariste Mektebine 
kaydolmuştur (1880). 1883’te bu okulu bitirmişse de maddi sebepler 
yüzünden yüksek öğrenime devam edememiş ancak hocalarının yön-
lendirmesiyle bilhassa Batı edebiyatına ilgisi çok yönlü olarak geliş-
miştir.

Aynı yıl Hazine-i Evrak’ta ilk yazısı yayımlanmıştır: “Deniz Da-
nası” (3 Mart 1883). Mensur şiir tarzındaki ilk edebî yazısı ise Tercü-
man-ı Hakikat’te yayımlanan “Aşkımın Mezarı”dır (23 Nisan 1883). 
1884’te Envar-ı Zekâ’da tercümeleri yer almıştır. Tevfik Nevzat ve Bı-
çakçızade Hakkı’yla birlikte çıkardıkları Nevruz dergisi (13 Mart-27 
Ağustos 1884 tarihleri arasında) ancak on sayı yayımlanmıştır.

İzmir Rüşdiyesinde Fransızca öğretmenliği ile memuriyet hayatı-
na atılmış (1885), hemen ardından Osmanlı Bankası İzmir şubesinde 
mütercim ve muhasip olarak görev almıştır. 1886’da İzmir İdadisinde 
Fransızca ve Türk edebiyatı okutmaya başlamış; 1893’e kadar İdadi ve 
Bankadaki görevini birlikte sürdürmüştür.

Tevfik Nevzat’la birlikte 13 Kasım 1886’da İzmir’de çıkarmaya 
başladıkları Hizmet gazetesi onun hayatında önemli bir dönüm nok-



tası olmuş; burada yayımlanan telif ve tercüme eserleri onun İstanbul 
çevrelerinde de tanınmasını sağlamıştır.

1888’de annesini kaybeden Halit Ziya, 1889’daki Avrupa gezisi-
nin seyahat notlarını Hizmet ve Tarîk gazetelerinde yayımlatmıştır. 
Aynı yıl Sabah gazetesinde de hikâyeleri yer almıştır. 1889’da Mem-
nune Hanım’la evlenmiştir.

1893’te İstanbul’a gelerek Reji İdaresinde Muhaberat-ı Türkiye 
Başkâtibi görevini üstlenmiştir. 1909’a kadar sürdürdüğü bu vazife-
de işlerinin fazla yoğun olmaması sebebiyle edebiyat çalışmalarına 
da fırsat bulabilmiştir. Burada Servet-i Fünun çevresinde kümelenen 
yazar ve şairlerle tanışmış, Mâi ve Siyah’ın ilk kez bu dergide tefrika 
edilmesi onu Servet-i Fünun çevresinin en önemli roman yazarı hâline 
getirmiştir. İkdam ve Sabah gazeteleri için de yazılar kaleme almıştır. 
1896-1901 arası onun en olgun eserlerini verdiği yıllar olmuştur.

1908’de Reji Komiserliğine tayin edildikten sonra Darülfünun-
da da Batı edebiyatı tarihine dair ders vermeye başlamıştır. Bu tarihte 
II. Meşrutiyet’in ilanı Türkiye’nin sosyal-siyasi hayatına olduğu kadar 
Halit Ziya’nın yazı hayatına da bir canlılık getirmiştir. Üyesi olduğu 
İttihad ve Terakki Cemiyetinin tavassutu ile 1909’da Mâbeyn Başkâti-
bi olmuşsa da İttihadcıların iktidarı rakiplerine kaptırdığı 1912’de bu 
görevinden ayrılmak zorunda kalmıştır. Çeşitli görevler üstlendiği bu 
dönemde Tanin gazetesinde yazıları yer almıştır.

Sonraki İttihad Terakki Hükûmetlerinin görevlendirmesiyle 
1913-15 arasında Paris, Bükreş ve Almanya’da bulunmuş; burada ka-
leme aldığı eserler çeşitli gazetelerde yayımlanmıştır. Kurtuluş Savaşı 
sürecinde Yeşilköy’deki köşküne çekilerek edebî faaliyetlerine yoğun-
laşmıştır. Bu yıllarda da çok sayıda gazete ve dergide yazıları yer almış-
tır.

I. Türk Dil Kurultayı’nda sunduğu tebliğle Türkçenin sadeleşti-
rilmesi çabalarına destek vermiş; bu vesileyle Hepsinden Acı (1934), 
Aşka Dair (1935), Mâi ve Siyah (1938) ve Aşk-ı Memnu’yu (1939) 
sadeleştirerek yeniden yayımlamıştır.



Farklı tarihlerde çocuklarının vefatına şahitlik etmek Halit Zi-
ya’nın yaşama sevincini elinden almış ve tedavisini bilinçli olarak 
ihmal ettiği uzun bir hastalık devresinin ardından 27 Mart 1945’te 
İstanbul’da vefat etmiştir.

Türk romanındaki Ahmed Midhat Efendi tarzı onunla kırılmış, 
vakanın yanı sıra kahramanların iç dünyasının tahlili önem kazan-
mıştır. Halit Ziya, üslubuyla da öne çıkan bir yazardır. Fransız realist 
ve natüralist yazarlardan etkilenmekle beraber kendi özgün üslubu-
nu geliştirebilmiştir. Vakalarını ve kahramanlarını Türk cemiyetinin 
içerisinden seçerek yaşadığı cemiyetin değişimine tercüman olmak 
istemiştir. 1

Eserleri:

Roman:

1)	 Demirhane Müdürü (1882-83-George Ohnet’ten tercüme)
2)	 Esrar-ı Serendip (1887-Louis Jacolliot’tan tercüme)
3)	 Bir İzdivacın Tarih-i Muâşakası (1888)
4)	 Nemide (1892)
5)	 Bir Ölünün Defteri (1892)
6)	 Ferdi ve Şürekâsı (1895)
7)	 Bu muydu? (1896)
8)	 Mâi ve Siyah (1898)
9)	 Heyhât (1898)
10)	 Aşk-ı Memnu (1901)
11)	 Kırık Hayatlar (1924)

1 Bu bilgiler ve eserleri listesi şu kaynaklardan derlenmiştir: Zeynep Kerman, “Uşaklı-
gil, Halit Ziya”, DİA, C. 42, İstanbul, 2012, s. 227-229; Ömer Faruk Huyugüzel, 
(20.12.2020) “Halit Ziya Uşaklıgil”, https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/usakli-
gil-halit-ziya, 25,07.2025, 11.10; Nihad Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyâtı Târihi, 
MEB, İstanbul, 1983, C. II, s. 1050-1055.



Ölümünden Sonra:

12)	 Valide Mektupları (1999)
13)	 Sefile (2006)
14)	 Nesl-i Ahîr (2009)

Hikâye:

1)	 Bir Muhtıranın Son Yaprakları (1888)
2)	 Nâkil, cüz I (1893-tercüme hikâyeler)
3)	 Nâkil, cüz II (1894-tercüme hikâyeler)
4)	 Nâkil, cüz III (1894-tercüme hikâyeler)
5)	 Nâkil, cüz IV (1894-tercüme hikâyeler)
6)	 Küçük Fıkralar, Adet I (1897)
7)	 Küçük Fıkralar, Adet II (1897)
8)	 Küçük Fıkralar, Adet III (1899)
9)	 Bir Yazın Tarihi (1900)
10)	 Solgun Demet (1901)
11)	 Bir Şiir-i Hayal (1914)
12)	 Sepette Bulunmuş (1920)
13)	 Beyaz Şemsiye-Elfin (1920)
14)	 Mayıs Pazarı-Bir Deli (tarihsiz)
15)	 İzdivac-ı Müteyemmin-Akşamcı (tarihsiz)
16)	 Bir Hikâye-i Sevda (1922)
17)	 Hepsinden Acı (1934)
18)	 Aşka Dair (1935)
19)	 Onu Beklerken (1935)
20)	 İhtiyar Dost (1937)
21)	 Kadın Pençesi (1939)

Ölümünden Sonra:

22)	 İzmir Hikâyeleri (1950)
23)	 Valide Mektupları ve Kitapları Dışında Kalan Hikâyeler (2012)



24)	 İlk Hikâyeler ve Tuhfe-i Letaif (2016)

Tiyatro:

1)	 Füruzan (1918-uyarlama)
2)	 Kâbus (1918)
3)	 Fare (1926-uyarlama)

Eleştiri:

1)	 Hikâye (1891)

Mensur Şiir:

1)	 Mezardan Sesler (1891)
2)	 Mensur Şiirler (1891)

Edebiyat Tarihi:

1)	 Tarih-i Edebiyat-ı Garbiyeden Fransa Edebiyatı Dersleri (1913)
2)	 Tarih-i Edebiyat-ı Garbiye Kısm-ı Sani: İspanyol Edebiyatı (1913)
3)	 Alman Edebiyatı Tarihi (1914)
4)	 Yunan Tarih-i Edebiyatı (1915)
5)	 Latin Tarih-i Edebiyatı (1915)

Fıkra:

1)	 Tuhfe-i Letâif (1893)

Makale:

1)	 Kenarda Kalmış (1924)
2)	 Sanata Dair I (1938)
3)	 Sanata Dair II (1939)

Ölümünden Sonra:

4)	 Sanata Dair III (Türk Şair ve Edipleri) (1955)
5)	 Sanata Dair IV (İngiliz ve Fransız Şair ve Edipleri) (1963)



Hatıra:

1)	 Kırk Yıl, c. I-V (1936)
2)	 Saray ve Ötesi, c. I-III (1940-42)
3)	 Bir Acı Hikâye (1942)

İnceleme:

1)	 Garptan Şarka Seyyale-i Edebiye: Fransız Edebiyatının 	
	 Nümune ve Tarihi, Medhal, Ezmine-i Mutavassıta ve 	
	 16. Asır, c. I (1885)

2)	 Haml ve Vaz-ı Haml (1889)
3)	 Fransızca Muallimi: Kavâid-i Kıraat ve Tatbikâtı -Birinci 	

	 Sene- (1889)
4)	 Belâgat kitabı (Tarihsiz)
5)	 Mebhasü’l-Kıhf (1893)
6)	 Bukalemun-ı Kimya (1893)
7)	 Hesap Oyunları (1893)
8)	 Simyâ-i Kimyâ (1893)
9)	 Kanun ve Fenn-i Velâde (1894)
10)	 İlm-i Sîma (1894) 
11)	 Birkaç Yaprak (1898)



HAZIRLAYANIN ÖN SÖZÜ

Tanzimat Fermanı’nı (1839) müteakip Batı’yla yoğunlaşan ilişki-
ler Osmanlı toplumunu her sahada olduğu gibi edebiyat alanında da 
derinden etkilemiştir. Türkçenin bütün sanat kudretinin yoğunlaştığı 
şiirde bile devrim niteliğinde gelişmeler yaşanırken hikâye, roman, ti-
yatro gibi mensur edebî sanatlar da Türk toplumunun zevk-i selimine 
hitap etmeye başlamıştır.

İlk teşebbüslerin acemiliğini üzerinden çabuk atan Türkçe, ede-
biyatın hemen her alanında dev isimler yetiştirmeyi başarmıştır. Bu 
isimlerden biri de kuşkusuz, Halit Ziya Uşaklıgil’dir. Halit Ziya ve 
neslinden büyük edebiyatçılarımızın göz kamaştırıcı başarısında şah-
si deha ve kabiliyetlerinin yanı sıra yetiştikleri aile ve muhit, aldıkları 
eğitim, Batı dilleri ile kültür ve edebiyatına hâkimiyet, Türkçenin asır-
ların imbiğinden geçerek yeterince olgunlaşmış olması, bulundukları 
illerde ve görevlerde toplum yapımızı iyi gözlemlemiş olmaları … gibi 
nedenler etkili olmuştur.

İlk edebî adımlarını İzmir’de atan Halit Ziya, burada gösterdiği 
başarının referansıyla İstanbul’un yolunu tutmuş; bilhassa Servet-i 
Fünun hareketine dâhil olduktan sonra en olgun eserlerini vermiştir.

Halit Ziya, biyografisinde de görüldüğü üzere, çok velut bir ka-
leme sahiptir. Tespit edebildiğimiz 69 eserinin haricinde henüz ki-
taplaştırılmamış makale ve köşe yazılarıyla muazzam bir külliyata sa-
hiptir. Hakkında çok sayıda yüksek lisans ve doktora tezi hazırlanmış 
olması da onun Türk edebiyatı açısından taşıdığı değeri ortaya koyar.

Daha ziyade romanlarıyla tanınmakla beraber hikâye tarzında da 
çok kıymetli eserler kaleme almıştır. Batı dillerine ve edebiyatına hâki-
miyeti göz önünde bulundurulunca Türkçeye -mevcutların haricinde- 
daha fazla tercüme eser kazandırmamış olmasına hayıflanmak Türk 
okurları olarak hakkımızdır.

Ona en büyük şöhreti kazandıran iki eserinden biri Aşk-ı Mem-
nu, diğeri de Mâi ve Siyah’tır.



Halit Ziya Uşaklıgil, Türkçenin sadeleştirilmesi fikrine katılmak-
tadır. I. Türk Dil Kurultayı’nda bunu destekleyen bir konuşma da yap-
mıştır. Bu sebeple eserlerinden dört tanesini farklı tarihlerde sadeleş-
tirerek yeniden bastırmıştır.

Kadın Pençesi 1939’da Hilmi Kitabevi tarafından basılmıştır.
Halit Ziya, eseri meydana getiren altı uzun hikâyede bizi insan 

ruhunun öyle derin ve hassas yerlerinde gezdiriyor ki bu seyahatin 
daha da uzamasını arzu etmemek mümkün değil. Her biri bir romana 
mevzu teşkil edecek kıymette hikâyeler.

İlk hikâyede bir Kadın Pençesi’nin açtığı yarayı yine aynı kadının 
merhamet eli okşuyor. Mevzularının benzerliği Sabahattin Ali’nin 
Köstence Güzellik Kraliçesi hikâyesine ilham kaynağı olmuş olabile-
ceğini düşündürüyor.

Unutulmuş Mektup, bir hastalık sonrası nekahet sürecinde kaldığı 
otelde gördüğü İngiliz kızına âşık olan adamın düş kırıklığını anlatı-
yor. Kızın kalbini kazanmayı da başarıyor ama ne çare…

Köşe Başında, Halit Ziya’nın asker hikâyelerinden biri. Belki Bal-
kan belki I. Dünya Savaşı’ndan sonra hasta, aç ve perişan bir hâlde 
memleketlerine dönmeye, yaralarını ancak onun iyileştirebileceği an-
nelerine kavuşmaya çalışan askerlerin yürek paralayan manzaralarını 
resmediyor. 

Mâlim Menâlim, yarım kalmış bir aşkın yarım bıraktığı bir haya-
tın hikâyesi. Bir ihanetin yok ettiği umut... Her geçen dakika ağırla-
şan bir yük gibi omuzda taşınan bir hayatı, bu umudun bittiği yerde 
tamamlama arzusu.

Alık Abdül’ü okurken ihtimal ki gözlerinize yürüyen yaşlara hâkim 
olmak istemeyeceksiniz. Zira ardında bıraktığı nişanlısına kavuşma 
ümidiyle hayata tutunan Abdül’ün savaş bitip de köyüne döndüğünde 
karşılaştığı manzara hem aklı hem de yüreği isyan ettirecek cinsten.

Saklanan Düşman, haset duygusunun altında yatan psikolojik 
rahatsızlığı resmederken “zavallı insan”ı tanıma hususunda da yeni 
ufuklar açıyor.



Eserin 1939 tarihli ilk baskısını esas almakla birlikte Halit Zi-
ya’nın hazine sandığından istifade etmelerini umduğumuz genç oku-
yucuları da düşünerek bir miktar sadeleştirme yapmak zorunda kal-
dık. Bu hususta aşağıdaki ölçüleri uyguladığımızı söylemeliyiz.

Biz eseri sadeleştirirken iki hususta hassasiyet gösterdik: ilki yaza-
rın üslubuna olabildiğince az müdahale de bulunmak; ikincisi de oku-
yucuların, Türkçenin en büyük klasiklerinden olan bu eseri sonuna 
kadar sıkılmadan okuyabilmeleri için önlerindeki -dilden kaynakla-
nan- engeli kaldırmak. Bunu yaparken de şöyle bir yöntem belirledik:

Tamamen kullanımdan düşmüş, sözlüklerde kalmış kelime ve 
tamlamaları doğrudan sadeleştirme yoluna gittik. Üzeri tozlanmakla 
beraber yine de Türkçenin söz varlığı arasında yerini koruyan, belirli 
bir kültürel seviyede de hâlâ kullanılan kelimelerin anlamlarını metin 
içerisinde belirli aralıklarla birkaç kez dipnot olarak verdik. Böylece 
bu kelimeleri genç okuyucularımıza da öğretmeyi amaçladık. Kelime-
lerin yazımında ve noktalama işaretlerinin kullanımında TDK’nin 
bugünkü kurallarını esas aldık. Az da olsa bazı cümlelerin doğru anla-
şılmasını sağlamak için yaptığımız eklemeleri köşeli parantez içerisin-
de gösterdik. Dönemin imlası gereği ayrı yazılan “-imek” fiilini oku-
ma kolaylığı açısından yükleme bitişik yazmayı tercih ettik. Konuşma 
cümlelerinde cümleleri bölerek araya giren anlatıcıya ait ifadeleri 
(dedi vb.) müteakip “:” işareti kullanarak konuşmanın devam ettiği-
ni göstermeye çalıştık. Bilhassa kişi isimlerinin sonundaki “d” harfini 
bugünkü imla ile “t” olarak yazdık (Nevzad-Nevzat, Ahmed-Ahmet 
vb.). Mektup, alıntı vb. ifadeleri çift tırnak içerisinde, ana metinden 
bir punto küçük ve soldan bir birim daha içeriden yazarak belirgin-
leştirdik. Hikâyenin neredeyse tamamını oluşturan uzun alıntı niteli-
ğindeki aktarımları ise okuyuculara okuma kolaylığı sağlama amacıyla 
ana metinden sadece yarım punto küçük yaptık.

Metinde geçen bazı tarihî kişi, yer, olay isimleri hakkında bilebil-
diğimiz ve bulabildiğimiz ölçüde açıklama dipnotları ekledik.


